Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

janakajA samEta-asAvEri


In the kRt ‘janakajA samEta’ – rAga asAvEri, zrI tyAgarAja sings praise of the Lord.

P
janakajA samEta durjan(A)ga puruhUta

A
sanakAdi sumuni gIta sajjana gaNa pArijAta (janakajA)

C1
dEva dEva sakala jIvana bhuvan(E)za 


bhAvaja ripu bhAva sadana 


bhavya guNa maNi kOza (janakajA)

C2
jalaj(A)pta kul(A)mbhO-nidhi jalaja hara par(E)za 


jalaj(A)ruNa caraN(A)sura 


jalad(A)zuga zr(I)za (janakajA)

C3
zyAma sundar(A)Gga raGga zayana 


vigata mAya


tAmasa jana hRdaya dUra tyAgarAja gEya (janakajA)

Gist 


O Lord zrI rAma – united with sItA! O Lord who quells wicked people like indra does to mountains! O Lord extolled (by songs) by great sages like sanaka and others! O Wish Tree for virtuous lot! O Lord of celestials! O Lord who is livelihood of everything! O Lord of the Universe! O Lord   abiding in the heart of Lord ziva! O Treasure of gems of auspicious qualities! O Moon born in the Ocean of solar dynasty! O Lord who is beyond even Lord ziva! O Lord whose feet is red like lotus! O Lord who is like a wind which blows away the clouds called demons ! O Spouse of lakSmi! O Lord of charming limbs of dark-blue hue! O Lord reclining at zrI raMga! O Lord who is beyond illusion! O Lord who is far removed from the hearts of those who are indolent! O Lord whose praises have been sung by this tyAgarAja! 

Word-by-word Meaning 

P
O Lord zrI rAma – united (samEta) with sItA – daughter of King janaka (janakajA)! O Lord who quells wicked people (durjana) like indra (puruhUta) does to mountains (aga)! 

A
O Lord extolled (by songs) (gIta) by great sages (sanmuni) like sanaka and others (Adi)! O Wish Tree (pArijAta) for virtuous (sajjana) lot (gaNa)!

C1
O Lord (dEva) of celestials (dEva)! O Lord who is livelihood (jIvana) of everything (sakala)! O Lord (Iza) of the Universe (bhuvana) (bhuvanEza)! 


O Lord   abiding (sadana) in the heart (bhAva) of Lord ziva - the enemy of cupid – heart-born (bhAvaja)! 


O Treasure (kOza) of gems (maNi) of auspicious (bhavya) qualities (guNa)!


O Lord zrI rAma united with sItA! O Lord who quells wicked people like indra does to mountains!

C2
O Moon (jalaja) born in the Ocean (ambhO-nidhi) of solar – benefactor (Apta) of Lotus (jalaja) (jalajApta) - dynasty (kula) (kulAmbhO)! O Lord (Iza) who is beyond (para) (parEza) even Lord ziva (hara)!


O Lord whose feet (caraNa) is red (aruNa) like lotus – born of water (jalaja) (jalajAruNa)! 


O Lord who is like a wind (Azuga) which blows away the clouds (jalada) (jaladAzuga) called demons (asura) (caraNAsura)! O Spouse (Iza) of lakSmi (zrI) (zrIza)! 


O Lord zrI rAma united with sItA! O Lord who quells wicked people like indra does to mountains!

C3
O Lord of charming (sundara) limbs (aGga) (sundarAGga) of dark-blue hue (zyAma)! O Lord reclining (zayana) at zrI raMga! 


O Lord who is beyond (vigata) (literally dispersed) illusion (mAya)! 


O Lord who is far removed (dUra) from the hearts (hRdaya) of those (jana) who are indolent (tAmasa)! O Lord whose praises have been sung (gEya) by this tyAgarAja! 


O Lord zrI rAma united with sItA! O Lord who quells wicked people like indra does to mountains! 

Notes – 


P – durjana aga puruhUta – The story of indra clipping the wings of mountains is related by mainAka mountain to hanumAm while the latter is on his way to laGkA. Please refer to zrImad vAlmIki rAmayaNa, sundara kANDa, Chapter 1. 


A - sanakAdi - sana, sanaka, sanatkumAra, sanandana – mind born sons of brahmA.


A - pArijAta – This is also known as kalpa-vRkSa – Wish tree - which grants desires of those who approach it. 


Devanagari

{É. VÉxÉEòVÉÉ ºÉ¨ÉäiÉ nÖùVÉÇ(xÉÉ)MÉ {ÉÖ¯û½ÚþiÉ 

+. ºÉxÉ(EòÉ)Ênù ºÉÖ-¨ÉÖÊxÉ MÉÒiÉ ºÉWÉxÉ MÉhÉ {ÉÉÊ®úVÉÉiÉ (VÉ)

SÉ1. näù´É näù´É ºÉEò™ô VÉÒ´ÉxÉ ¦ÉÖ´É(xÉä)¶É 

    ¦ÉÉ´ÉVÉ Ê®ú{ÉÖ ¦ÉÉ´É ºÉnùxÉ ¦É´ªÉ MÉÖhÉ ¨ÉÊhÉ EòÉä¶É (VÉ)

SÉ2. VÉ™ô(VÉÉ)”É EÖò(™ôÉ)¨¦ÉÉä-ÊxÉÊvÉ VÉ™ôVÉ ½þ®ú {É(®äú)¶É 

     VÉ™ô(VÉÉ)¯ûhÉ SÉ®ú(hÉÉ)ºÉÖ®ú VÉ™ô(nùÉ)¶ÉÖMÉ ¸ÉÒ¶É (VÉ)

SÉ3. ¶ªÉÉ¨É ºÉÖxnù(®úÉÆ)MÉ ®ÆúMÉ ¶ÉªÉxÉ Ê´ÉMÉiÉ ¨ÉÉªÉ 

    iÉÉ¨ÉºÉ VÉxÉ ¾þnùªÉ nÚù®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ MÉäªÉ (VÉ) 


English with Special Characters

pa. janakaj¡ sam®ta durja(n¡)ga puruh£ta 

a. sana(k¡)di su-muni g¢ta sajjana ga¸a p¡rij¡ta (ja)

ca1. d®va d®va sakala j¢vana bhuva(n®)¿a 

    bh¡vaja ripu bh¡va sadana bhavya gu¸a ma¸i k°¿a (ja)

ca2. jala(j¡)pta ku(l¡)mbh°-nidhi jalaja hara pa(r®)¿a 

     jala(j¡)ru¸a cara(¸¡)sura jala(d¡)¿uga ¿r¢¿a (ja)

ca3. ¿y¡ma sunda(r¡Æ)ga ra´ga ¿ayana vigata m¡ya 

    t¡masa jana h¤daya d£ra ty¡gar¡ja g®ya (ja) 


Telugu

xms. ÇÁ©«sNRPÇØ xqs®ªs[V»R½ µR¶VLêRi(©y)gRi xmsoLRiVx¤¦¦¦¨»R½ 

@. xqs©«s(NS)µj¶ xqsVcª«sVV¬s gki»R½ xqsÇêÁ©«s gRißá FyLjiÇØ»R½ (ÇÁ)

¿RÁ1. ®µ¶[ª«s ®µ¶[ª«s xqsNRPÌÁ ÒÁª«s©«s Ë³ÏÁVª«s(®©s[)aRP 

    Ë³Øª«sÇÁ Ljixmso Ë³Øª«s xqsµR¶©«s Ë³ÏÁª«sù gRiVßá ª«sVßÓá N][aRP (ÇÁ)

¿RÁ2. ÇÁÌÁ(ÇØ)xmsò NRPV(ÍØ)®ªsW÷éc¬sµ³j¶ ÇÁÌÁÇÁ x¤¦¦¦LRi xms(lLi[)aRP 

     ÇÁÌÁ(ÇØ)LRiVßá ¿RÁLRi(ßØ)xqsVLRi ÇÁÌÁ(µy)aRPVgRi $aRP (ÇÁ)

¿RÁ3. aSùª«sV xqsV©ô«s(LSLi)gRi LRiLigRi aRP¸R¶V©«s ­sgRi»R½ ª«sW¸R¶V 

    »yª«sVxqs ÇÁ©«s x¤¦¦¦XµR¶¸R¶V µR¶WLRi »yùgRiLSÇÁ lgi[¸R¶V (ÇÁ) 


Tamil

T. _]L_ô ^úUR Õ3o_(]ô)L3 ×ÚaøR 

A. ^](Lô)§3 ^÷þØ² ¸3R ^w_] L3Q Tô¬_ôR (_)

N1. úR3Y úR3Y ^LX ËY] ×4Y(ú])^ 

   Tô4Y_ ¬× Tô4Y ^R3] T4qV Ï3Q U¦ úLô^ (_)

N2. _X(_ô)lR Ï(Xô)múTô4þ¨§4 _X_ aW T(úW)^ 

    _X(_ô)ÚQ NW(Qô)^÷W _X(Rô3)^÷L3 c^ (_)

N3. vVôU ^÷kR3(Wô)eL3 WeL3 ^V] ®L3R UôV 

    RôU^ _] yÚR3V ç3W jVôL3Wô_ úL3V (_) 

N]Lu ULÞPàû\úV! ¾úVôùWàm UûXLÞdÏ Ck§Wú]!

N]Lô§ Su Ø²YoL[ôp TôPl ùTtú\ôú]! SuUdL°u Tô¬NôRúU!


N]Lu ULÞPàû\úV! ¾úVôùWàm UûXLÞdÏ Ck§Wú]!

1. úRYúRYô! TpÛ«ÚdÏm YôrúY! TpÛX¡tÏm DNú]! 

  LôUu TûLY²u CRVjÕû\úV! StÏQeL°u U¦d L[g£VúU!


N]Lu ULÞPàû\úV! ¾úVôùWàm UûXLÞdÏ Ck§Wú]!

2. T¬§ ÏXdLP­u U§úV! AWàdÏ úUtThP Cû\Yú]!

  RôUûWl úTôußf £YkRj §ÚY¥úVôú]! 

 
AWdLùWàm Ø¡­û] ®WhÓm ×VúX! CXdÏª UQô[ô!


N]Lu ULÞPàû\úV! ¾úVôùWàm UûXLÞdÏ Ck§Wú]!

3. ¿XYiQ G¯ÛÚYjúRôú]! §ÚYWeLj§²t ß«púYôú]!


UôûVVtú\ôú]!

   RôUR ÏQØûPúVô¬u CRVeL°ußm çWUô]Yú]!  


§VôLWôN]ôp TôPlùTtú\ôú]!


N]Lu ULÞPàû\úV! ¾úVôùWàm UûXLÞdÏ Ck§Wú]!

UûXLÞdÏ Ck§Wu þ Ck§Wu UûXLÞdÏl TûLYu þ AÕ úTôuß

Tô¬NôRm þ ®Úm©VûR YZeÏm Yôú]ôo RÚ

LôUu TûLYu þ £Yu

U¦ þ CWj§]eLs

RôUR ÏQm þ ØdÏQeL°ùXôuß þ úNômTp ØR­VûY


Kannada

®Ú. d«ÚOÚeÛ ÑÚÈæßÞ}Ú ¥ÚßÁÚg(«Û)VÚ ®Úâ´ÁÚßÔÚà}Ú 

@. ÑÚ«Ú(OÛ)¦ ÑÚß-ÈÚßß¬ WÞ}Ú ÑÚdg«Ú VÚy ®ÛÂeÛ}Ú (d)

^Ú1. ¥æÞÈÚ ¥æÞÈÚ ÑÚOÚÄ fÞÈÚ«Ú ºÚßÈÚ(«æÞ)ËÚ 

    ºÛÈÚd Â®Úâ´ ºÛÈÚ ÑÚ¥Ú«Ú ºÚÈÚÀ VÚßy ÈÚß{ OæàÞËÚ (d)

^Ú2. dÄ(eÛ)®Ú¡ OÚß(ÅÛ)Èæà¼Þ-¬© dÄd ÔÚÁÚ ®Ú(ÁæÞ)ËÚ 

     dÄ(eÛ)ÁÚßy ^ÚÁÚ(zÛ)ÑÚßÁÚ dÄ(¥Û)ËÚßVÚ *ËÚ (d)

^Ú3. ËÛÀÈÚß ÑÚß«Ú§(ÁÛM)VÚ ÁÚMVÚ ËÚ¾Úß«Ú ÉVÚ}Ú ÈÚáÛ¾Úß 

    }ÛÈÚßÑÚ d«Ú ÔÚä¥Ú¾Úß ¥ÚàÁÚ }ÛÀVÚÁÛd VæÞ¾Úß (d) 


Malayalam

]. P\IPm ktaX ZpcvP(\m)K ]pcplqX 

A. k\(Im)Zn kpþap\n KoX kÖ\ KW ]mcnPmX (P)

N1. tZh tZh kIe Poh\ `ph(t\)i 

    `mhP cn]p `mh kZ\ `hy KpW aWn tImi (P)

N2. Pe(Pm)]vX Ip(em)avt`mþ\n[n PeP lc ](tc)i 

     Pe(Pm)cpW Nc(Wm)kpc Pe(Zm)ipK {ioi (P)

N3. iyma kpµ(cmw)K cwK ib\ hnKX amb 

    Xmak P\ lrZb Zqc XymKcmP tKb (P) 


Assamese

Y. LXEõLç aã]Tö VÇLÛ(Xç)G YÇ»ÓcÉ÷Tö 

%. aX(Eõç)×V aÇ-]Ç×X GÝTö a€X GS Yç×»LçTö (L) (sajjana)

$Jô1. åV¾ åV¾ aEõ_ LÝ¾X \Çö¾(åX)` 

    \öç¾L ×»YÇ \öç¾ aVX \ö¾ËÌ^ mS ]×S åEõç` (L)

$Jô2. L_(Lç)Š EÇõ(_ç)å�öç-×X×Wý L_L c÷» Y(å»)` 

     L_(Lç)»ÓS $Jô»(Sç)aÇ» L_(Vç)£G `ÒÝ` (L)

$Jô3. ¸Ì^ç] aÇ³V(»çe)G »eG `Ì^X ×¾GTö ]çÌ^ 

    Töç]a LX c÷ÖVÌ^ VÉ» ±Ì^çG»çL åGÌ^ (L) 


Bengali

Y. LXEõLç aã]Tö VÇLÛ(Xç)G YÇÌ[ýÓcÉ÷Tö 

%. aX(Eõç)×V aÇ-]Ç×X GÝTö a€X GS Yç×Ì[ýLçTö (L) (sajjana)

»Jô1. åV[ý åV[ý aEõ_ LÝ[ýX \Çö[ý(åX)` 

    \öç[ýL ×Ì[ýYÇ \öç[ý aVX \ö[ýËÌ^ mS ]×S åEõç` (L)

»Jô2. L_(Lç)Š EÇõ(_ç)å�öç-×X×Wý L_L c÷Ì[ý Y(åÌ[ý)` 

     L_(Lç)Ì[ýÓS »JôÌ[ý(Sç)aÇÌ[ý L_(Vç)£G `ÒÝ` (L)

»Jô3. ¸Ì^ç] aÇ³V(Ì[ýçe)G Ì[ýeG `Ì^X ×[ýGTö ]çÌ^ 

    Töç]a LX c÷ÖVÌ^ VÉÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL åGÌ^ (L) 


Gujarati

~É. Wð{ÉHíX »É©ÉàlÉ qÖöWðÇ({ÉÉ)NÉ ~ÉÖ®ø¾ÚúlÉ 

+. »É{É(HíÉ)Êqö »ÉÖ-©ÉÖÊ{É NÉÒlÉ »ÉVWð{É NÉiÉ ~ÉÉÊ­÷XlÉ (Wð)

SÉ1. qàö´É qàö´É »ÉHí±É Yð´É{É §ÉÖ´É({Éà)¶É 

    §ÉÉ´ÉWð Ê­÷~ÉÖ §ÉÉ´É »Éqö{É §É´«É NÉÖiÉ ©ÉÊiÉ HíÉà¶É (Wð)

SÉ2. Wð±É(X)~lÉ HÖí(±ÉÉ)©§ÉÉà-Ê{ÉÊyÉ Wð±ÉWð ¾ú­÷ ~É(­à÷)¶É 

     Wð±É(X)®øiÉ SÉ­÷(iÉÉ)»ÉÖ­÷ Wð±É(qöÉ)¶ÉÖNÉ ¸ÉÒ¶É (Wð)

SÉ3. ¶«ÉÉ©É »ÉÖ{qö(­÷ÉÅ)NÉ ­Å÷NÉ ¶É«É{É Ê´ÉNÉlÉ ©ÉÉ«É 

    lÉÉ©É»É Wð{É Àúqö«É qÚö­÷ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð NÉà«É (Wð) 


Oriya

`. S_LSÐ jÒc[ ]ÊSà(_Ð)N `ÊeÊþkËþ[ 

@. j_(LÐ)]Þ jÊ-cÊ_Þ NÑ[ j³Æ_ NZ `ÐeÞþSÐ[ (S)

Q1. Ò]g Ò]g jLmþ SÑg_ bÊþg(Ò_)h 

    bþÐgS eÞþ`Ê bþÐg j]_ bþgÔ NÊZ cZÞ ÒLÐh (S)

Q2. Smþ(SÐ)©Æ LÊ(mþÐ)Òc÷Ð-_Þ^Þ SmþS kþeþ `(Òeþ)h 

     Smþ(SÐ)eÊþZ Qeþ(ZÐ)jÊeþ Smþ(]Ð)hÊN hõÑh (S)

Q3. hÔÐc jÊt(eþá)N eÕþN h¯Æ_ gÞN[ cÐ¯Æ 

    [Ðcj S_ kóþ]¯Æ ]Ëeþ [ÔÐNeþÐS ÒN¯Æ (S) 


Punjabi

a. O`EOs ng~Y ]xjO(`s)I axjxpyY 

A. n`(Es)u] nx-gxu` IvY n°O` IX asujOsY (O)

M1. ]~m ]~m nEk Ovm` exm(`¡)o 

    esmO ujax esm n]` emi IxX guX E¨o (O)

M2. Ok(Os)aY Ex(ks)ge¨-u`u_ OkO pj a(j~)o 

     Ok(Os)jxX Mj(Xs)nxj Ok(]s)oxI o®vo (O)

M3. oisg nx`](jt)I j|I oh` umIY gsh 

    Ysgn O` up®]h ]yj YisIjsO I~h (O) 

